Rinul se varsa �n mare. Stergerea marcilor enuntiative �n procesul de �mbogatire a unui discurs fondator Cezar Balasoiu, Universitatea Bucuresti �n prezentul articol ne propunem evidentierea strategiilor de stergere a marcilor enuntiative �n procesul de �mbogatire a unui discurs fondator (definit mai jos) si a efectelor pragmatice ce decurg de aici. Prelu�nd distinctia lui Oswald Ducrot, operata la nivelul enuntului, dintre locutor (fiinta discursiva ce reprezinta subiectul vorbitor actualizat de situatia de comunicare si la care se refera pronumele personal eu si celelalte marci ale persoanei �nt�i) si enuntiator (fiinte discursive corespunz�nd punctelor de vedere emise �n cadrul discursului) si analiz�nd relatiile dintre acestia, Robert Vion identifica cinci modalitati prin care locutorul �i poate pune �n scena pe enuntiatori. Dupa Vion, acestea sunt: unicitatea enuntiativa (enunturi la persoana �nt�i care nu contin forme negative, modalizatori, forme de discurs raportat, aluzii la alte opinii, iar locutorul pare sa fie sursa afirmatiilor sale), dualitatea enuntiativa (enunturi care exhiba doua pozitii enuntiative diferite, precum cele �n care exista acte verbale contradictorii - promisiune si amenintare simultan -, afirmatiile cu dublu sens sau glosele meta-enuntiative), paralelismul enuntiativ (discurs �n care locutorul �si construieste afirmatiile �n raport cu opiniile altora, situatie care �i permite sa puna �n scena mai multi enuntiatori ale caror opinii - care pot lua forma unor proverbe, dictoane, cuvinte la moda sau a unor secvente de discurs raportat - merg �n acelasi sens cu cele pe care locutorul le prezinta ca fiind ale sale proprii), opozitia enuntiativa (caz �n care locutorul pune �n scena enuntiatori de ale caror puncte de vedere - sustinute, de exemplu, prin secvente de discurs raportat atribuite ori nu - se distanteaza) si, �n sf�rsit, stergerea marcilor enuntiative (effacement �nonciatif), care constituie o strategie prin care "locutorul da impresia ca se retrage din enuntare, ca �si "obiectivizeaza" discursul, "sterg�nd" nu numai marcile cele mai manifeste ale prezentei sale (deicticele), dar si marcile tuturor surselor enuntiative identificabile" (Vion 2001: 334). Printre exemplele de discursuri �n care se manifesta stergerea marcilor enuntiative se numara cele �n care este construit un enuntiator istoric (dupa distinctia operata de E. Benveniste �ntre discours si histoire), adica unul care prezinta, fara interventia locutorului (i.e. fara prezenta marcilor personale ale acestuia), fapte observate �ntr-un anumit moment din trecut, cele �n care apare un enuntiator abstract, precum cel caruia �i sunt atribuite punctele de vedere detectabile �ntr-un proverb, �ntr-un slogan publicitar ori �ntr-un text de lege sau cele care exhiba un enuntiator universal, responsabil de punctele de vedere dintr-un discurs stiintific sau teoretic. Sistematiz�nd relatiile posibile dintre locutor si enuntiatorii sai, Vion opereaza, asadar, distinctii ce se �ncadreaza �n teoriile polifonice ale enuntarii, asa cum este �nteles acest fenomen de O. Ducrot si de teoria Scapoline, evidentiind grade ale eterogenitatii demonstrate (marcate sau nemarcate) ale discursului. Ocup�ndu-se de relevarea modului �n care enuntul semnaleaza, �n interiorul propriei sale enuntari, suprapunerea mai multor voci, teoriile polifonice sunt mai putin interesate de problemele pe care le pun relatiile dintre discursuri. Spre deosebire de polifonie, care implica definirea enuntarii ca punere �n scena, actiune �n care locutorul are rolul dominant de dirijor, stap�n al propriilor cuvinte si al universului la care acestea se refera, dialogismul concepe enuntarea �n termeni de raspuns: conditia oricarui discurs este interdiscursul, adica relatia sa cu alte discursuri - anterioare, actuale sau posibile. Relu�nd, sistematiz�nd si repun�nd �n circuitul lingvistic termenii bahtinieni referitori la aceasta relatie, Jacques Bres (re)face opozitia dintre fenomenele dialogale, care privesc alternanta in praesentia a locutorilor si care sunt descrise de analiza conversationala, si fenomenele dialogice, care se refera la interactiunea dintre enunturile aflate �n interiorul aceluiasi discurs, fie acesta dialogal ori monologal. Ambele fenomene privesc at�t enuntul (concept al carui sens este diferit de cel utilizat �n teoriile polifonice, pentru delimitarea caruia Bahtin utilizeaza criteriul alternantei si pe care �l identifica cu fiecare dintre interventiile ce alcatuiesc un dialog sau cu discursul rezultat �n urma unui monolog), c�t si niveluri inferioare ale acestuia. Trasatura principala a discursurilor dialogice (deci a tuturor celor marcate de eterogenitate demonstrata) este dialogismul, fenomen care se poate manifesta prin orientarea enuntului produs �ntr-un anumit moment spre enunturile realizate anterior pe aceeasi tema (dialogism interdiscursiv), spre raspunsul pe care �l solicita (dialogism interlocutiv) sau spre el �nsusi (priveste raporturile dialogice dintre subiectul vorbitor si propriul enunt), situatie pentru care Bres propune termenul dialogism intralocutiv (Bres 2005: 53). Problemele puse de stergerea marcilor enuntiative au fost studiate �n conexiune cu diferite aspecte ale limbii; ultimii ani arata o preocupare pentru tratarea discursului raportat (domeniu al dialogismului interdiscursiv) ca susceptibil sa cuprinda fenomene relevante pentru stergerea marcilor enuntiative (ansamblu de strategii ce aduc �n fata discursul si pun �n umbra locutorul acestuia). Discutiile �n jurul acestui subiect au generat aparitia unor concepte noi, de care este interesat si articolul de fata: hiperenuntiator, subenuntare (si subenuntiator), supraenuntare (si supraenuntiator), coenuntare (si coenuntiator). De asemenea, la acestea se adauga si conceptul de discurs fondator. Discut�nd fenomenul particitarii (particitation, cuv�nt valiza format din participation si citation), D. Maingueneau gaseste ca sunt caracteristice pentru acesta urmatoarele: enuntul citat este autonom, este recunoscut de interlocutori fara ca locutorul citant sa fie nevoit sa indice sursa, locutorul citant �si arata adeziunea fata de enuntul citat, care apartine unui Tezaur de enunturi care nu poate fi disociat de comunitatea �n care circula respectivele enunturi, iar "Tezaurul si comunitatea corespunzatoare lui trimit la un hiperenuntiator, a carui autoritate garanteaza mai putin caracterul veridic al enuntului [...], c�t, �ntr-un sens mai larg, "validitatea" sa, adecvarea sa la valorile, la fundamentele unei colectivitati." (Maingueneau 2004: 113). Astfel, (si folosind termenii lui Ducrot), �n utilizarea proverbelor (caz particular de particitare), enuntul este produs de un locutor, dar responsabil pentru punctul de vedere din enunt nu este enuntiatorul, ci "�ntelepciunea populara" (hiperenuntiatorul), iar locutorul nu face dec�t sa accepte un punct de vedere pe care �l prezinta ca fiind garantat de aceasta. Coenuntarea corespunde unei produceri �n colaborare a unui punct de vedere comun si �mpartasit. Nu este particulara unei anumit tip de relatie (dialogala sau dialogica) si i se opune dezacordul. Supraenuntarea este expresia interactionala a unui punct de vedere recunoscut ca dominant de catre ceilalti; este un fenomen interactional ce intervine �n interactiunile inegale, disensuale. �n plan dialogal, supraenuntarea corespunde unei strategii de dominare, cel mai adesea deliberata si manipulatoare. �n plan dialogic, corespunde cazurilor �n care locutorul citant deformeaza, �n avantajul sau, spusele locutorului citat, estomp�nd originea enuntiativa si scopul spuselor raportate. Subenuntarea trimite la un punct de vedere dominat, �n profitul supraenuntiatorului. �n plan dialogal, subenuntarea corespunde unei dificultati a locutorului de a-si face auzit propriul punct de vedere. �n plan dialogic, ea trimite la situatiile dezechilibrate �n care punctul de vedere al locutorului citant sau citat se estompeaza �n fata reprezentarii punctului de vedere al celuilalt. Astfel, �n cazurile de discurs raportat, "subenuntiatorul spune mai putin (sau altfel) dec�t ceea ce a spus (sau a dorit sa spuna) locutorul citat, �n timp ce supraenuntiatorul spune mai mult (sau altfel) dec�t ceea ce a spus (sau a dorit sa spuna) acesta, consider�nd cuvintele raportate ca fiind utilizate si mentionate si potrivit cu propriile obiective ale acestora" (Rabatel 2003: 47). Locutorul citant are adesea calitatea de supraenuntiator, av�nd �n vedere ca utilizeaza si gestioneaza �n propriul discurs si �n interesul acestuia spusele locutorului citat; pe de alta parte, nu este exclus ca el sa devina subenuntiator, asa cum se �nt�mpla �n situatiile �n care acesta �si face auzita propria voce, propriul punct de vedere, prin raportarea spuselor altora. �n sf�rsit, discursurile fondatoare (discours constituants) acopera acele tipuri de discursuri (religioase, filosofice, stiintifice, juridice) a caror functie este aceea de a garanta diferite subenuntari. Caracteristica pentru un discurs constituant este pretentia acestuia de a fonda si nu de a fi fondat. "Aceasta nu �nseamna ca diverse alte tipuri de enuntare (conversatiile private, presa, documentele administrative etc.) nu actioneaza asupra discursurilor constituante; dimpotriva, exista o interactiune continua �ntre discursurile constituante si cele non-constituante, ca de altfel si �ntre discursurile constituante �nsesi. Dar este �n natura acestora din urma sa nege aceasta interactiune sau sa pretinda supunere fata de principii." (Maingueneau & Cossutta 1995: 112) Analizam, �n continuare, un fragment din romanul lui G. K. Chesterton The Flying Inn (Hanul zburator), urmarind modul �n care se configureaza instantele comunicarii definite mai sus, relatiile dintre acestea, strategiile de stergere a marcilor enuntiative (marcile raportarii, marcile personale ale locutorului citat, marcile personale ale locutorului citant) si efectele pragmatice ale acestora. Textul de care ne ocupam este redat �n Anexa (at�t �n traducere, c�t si �n original). �n acest text, exista urmatoarele configuratii ale instantelor dialogale/dialogice: A. �n plan dialogal: 1. situatia de comunicare1 (cifra identifica un tip si nu o situatie de comunicare particulara) pune �n relatie un supraenuntiator (Ivywood, sursa a unui discurs care se revendica de la un discurs fondator, al carui reprezentant, �n roman si �n fragmentul nostru este cel numit Profetul) si un subenuntiator (care este, pe r�nd, miss Browning, miss Mackintosh, lady Enid, Joan). Desi conversatiile particulare dintre supraenuntiator si primii trei subenuntiatori amintiti nu apar �n text, existenta acestora este sugerata prin si dedusa din ecourile discursului fondator �n discursurile celorlalti. �n conversatia pe care o are cu Joan (singura care apare si care ilustreaza situatia de comunicare 1), lordul Ivywood �i cere acesteia permisiunea de a-i relata "ceva ce n-as fi putut povesti dec�t fiintei careia i-am vorbit despre iubire si casatorie". Afirmatia este exacta, Ivywood nu tine acest discurs dec�t fiintei careia �i vorbeste despre iubire si casatorie, cu observatia ca aceasta fiinta este, pe r�nd, fiecare dintre subenuntiatorii indicati (de fapt, intentia lordului este aceea de a-si forma un harem). 2. situatia de comunicare2 pune �n relatie parteneri �ntre care exista un dezacord flagrant (aceasta acopera conversatiile pe care Joan le are cu fiecare dintre ceilalti trei - miss Browning, miss Mackintosh, lady Enid). B. �n plan dialogic: 1. relatia dialogica1 priveste reactia de raspuns pe care fiecare dintre interventiile locutorilor din situatia de comunicare2 o are fata de discursul supraenuntiatorului din situatia de comunicare1 si fata de discursul fondator. Acest raspuns poate fi unul de adeziune (miss Browning, miss Mackintosh, lady Enid) sau unul de respingere (Joan). 2. relatia dialogica2 priveste relatia de solidaritate pe care locutorii al caror raspuns la discursul fondator este unul de adeziune o realizeaza �ntre ei. Miss Browning, miss Mackintosh, lady Enid sunt coenuntiatori, pentru ca fiecare dintre interventiile lor, desi fac parte din situatii de comunicare diferite, contribuie la realizarea unui singur discurs, supraordonat, cu care �ntretin o relatie de particitare (adica participa la constituirea acestuia din materiale citate din discursul fondator, carora le aplica un tratament de stergere a marcilor enuntarii). 3. relatia dialogica3 priveste legatura dintre discursul realizat prin particitare si discursul fondator, de la care se revendica si �n care se varsa, pe care �l actualizeaza ori de c�te ori �l prezinta si �l sustine (explicit sau implicit), pe care �l �mbogateste. Relatiile dialogice de la punctele 1, 2 si 3 sunt de tip interdiscursiv. 4. relatia dialogica4 priveste orientarea discursului spre raspunsul posibil pe care l-ar putea primi. Acest raspuns preconizat se poate lasa asteptat (discursul lordului Ivywood este unul puternic orientat spre un raspuns, pe care �l asteapta de la Joan) sau poate aparea subit, �n interiorul unui schimb conversational (asadar se actualizeaza dialogal): ? �nchipuie-ti ca ai sta pe malul Rinului, acolo unde face o mare cotitura �nainte de a se...1 ? Enid! striga Joan. Daca spui "�nainte de a se varsa �n mare", sa stii ca tip. [...] ? Ei bine, riposta Lady Enid scoasa din fire, Rinul se varsa �n mare, nu-i asa? ("Well," expostulated Lady Enid, looking up rather wildly, "The Rhine does flow into the North Sea, doesn't it?") Relatia dialogica4 este de tip interlocutiv. Dupa cum am precizat deja, articolul de fata este interesat �n principal de relatia dialogica3. Ipoteza noastra este ca �n procesul de reprezentare a discursului cu punct de vedere dominant (al supraenuntiatorului din situatia de comunicare1) �n discursurile particitative care �i urmeaza (specificate de relatia dialogica3), primul este destructurat si reconstruit �n urma mai multor tipuri de stergere a marcilor enuntarii. �n primul r�nd, sa observam ca discursul supraenuntiatorului constituie un amestec de: a) elemente de discurs fondator (care �n roman este un discurs islamic): All real love had in it an element of fate.2 b) elemente de tezaur (ansamblu de presupozitii nedemonstrate, considerate adevarate): We know there is no King in England. (Noi stim prea bine ca nu exista un rege �n Anglia.); You know that you and I and the families are the Kings of England; and our marriages are royal marriages. (Stii prea bine ca tu si eu si familiile aristocratice suntem adevaratii suverani ai Angliei. Si casatoriile noastre sunt casatorii regale.) De asemenea, fac parte din Tezaur si sunt atribuite unui hiperenuntiator secventele subliniate din: When we English see the English youth, we cry out 'He is crescent!' But when we see the English aged man, we cry out 'He is cross!'3 c) metafore si enunturi cu marci ale subiectivitatii: M-am g�ndit la vaile, la colturile �nc�ntatoare si �mbietoare pe care fluviul asta le-a lasat �n urma, vaz�ndu-si mai departe de drumul lui. Oriunde �n Elvetia ar fi putut sa se lase prada slabiciunilor tineretii si sa se av�nte �n sus, pe un falnic pisc. Sau oriunde �n Renania s-ar fi putut rataci printre plaiuri smaltuite de flori. Si totusi, mergea pe drumul lui, drept catre perfecta mare, care �nseamna �mplinirea destinului unui fluviu. Eforturile particitantilor merg �n doua sensuri, care privesc, pe de o parte, dezarticularea discursului emis de supraenuntiator, pe de alta, crearea propriului discurs. �n prima etapa, a dezmembrarii, ei aplica un tratament elementelor de discurs fondator si enunturilor cu marci personale ale supraenuntiatorului, reduc�nd si anul�nd diferentele dintre acestea. Primul tip de stergere (d�sinscription �nonciative Rabatel 2003: 40): reprezentarea dialogica a enunturilor Tezaur si a enunturilor cu marci personale se face identic: sunt sterse marcile atribuirii, originea secventelor reluate. Este ceea ce (Rabatel 2003: 41) si (L�pez Mu�oz 2004: 79) numesc "le brouillage des vis�es et des port�es" (bruiajul obiectivelor si al domeniilor de aplicare/razei de actiune). Enunturile Tezaur si enunturile cu marci personale se comporta diferit din punctul de vedere al posibilitatii raportarii lor: �n timp ce atribuirea unor marci personale pentru primele dintre ele este imposibila, celelalte pot fi atribuite, deci pot fi raportate ca de obicei. La sf�rsitul tratamentului, nici enunturile cu marci personale nu mai pot fi raportate, deoarece ele nu mai au un locutor raportat identificabil. Cel de-al doilea tip de stergere presupune un effacement �nonciatif, adica obiectivarea discursului, stergerea marcilor subiectivitatii locutorului citat. Enunturile discursului rezultat par sa exprime adevaruri atemporale, independente de orice enuntare. Tendinta este de uniformizare si omofonizare. Exista �nsa si al treilea tip de stergere. Ce �ncearca sa atenueze particitantii este dialogismul propriilor discursuri, faptul ca acestea au o relatie dialogica cu un discurs preexistent, fata de care au o reactie de raspuns. Locutorul acestui discurs secund, rezultat al mai multor tipuri de prelucrare, de stergere, de obiectivare, pare sa ignore ca aceste tratamente reprezinta, �n sine, o reactie de raspuns fata de discursul originar. Eforturile locutorului particitant (aflat �n pozitie de subenuntare fata de punctul de vedere sustinut de locutorul citat, dar �n pozitie de supraenuntare �n calitatea sa de locutor citant) merg deci si �n sensul stergerii urmelor ce constituie o reactie de raspuns. �n acest fel, stergerea marcilor enuntiative apare ca un "fenomen gradual, minimal la nivelul stergerii marcilor enuntarii, maximal la nivelul enuntarii fara deictice (istorica si teoretica), "obiectivante"". (Rabatel 2004: 4) �n discursul supraenuntiatorului, �n care sunt la fel de bine reprezentate unicitatea enuntiativa (�n momentul acela eram gata sa renunt la orice), paralelismul (�ntreaba-te daca nu era preferabil ca viata acestor nefericiti sa fi fost prestabilita din copilarie) sau opozitia (pentru mine, ceea ce crestinii numesc umilinta nu are nici un �nteles), aceste secvente sustin o anumita idee si participa la coerenta discursului, asigurata si de natura univoca a fiecareia dintre relatiile dintre locutor si enuntiatorii delegati de acesta pentru a exprima diferite puncte de vedere. Construirea propriilor discursuri, de catre particitanti, presupune desfacerea legaturilor originare dintre locutor si enuntiator si preluarea enuntiatorilor (si a punctelor de vedere sustinute de acestia) din discursul originar �n propriul discurs, operatie care implica, printre altele, tehnici de evitare a indicarii sursei (adica a locutorului originar) si de evitare a utilizarii modalitatilor de evidentiere a elementelor preluate (marcile formelor de discurs raportat, printre altele). Enuntiatorii dislocati din discursul celuilalt poarta, �nsa, �n diferite grade, urme ale fostelor legaturi cu locutorul. Efortul particitantilor este unul care merge �n sensul eliminarii tuturor urmelor locutorului originar si a subiectivitatii supraenuntiatorului pe care �l reprezinta. Prin urmare, tratamentul aplicat de particitanti vizeaza: 1. ocurentele pronumelui personal de persoana �nt�i: - discursul supraenuntiatorului: I; you and me (But you and I do not believe the newspapers, I suppose./ Dar presupun ca tu si cu mine nu suntem dintre cei care dau crezare ziarelor.); we (inclusiv: We know there is no King in England.); we/people (opozitie: Let the suburbs call them heartless. Let us say they need the brave heart that is the only badge of aristocracy./ Mahalaua n-are dec�t sa le numeasca crude. Noi vom spune ca aceste casatorii presupun o inima curajoasa, care este unicul blazon al aristocratiei) - discursul subenuntiatorilor particitanti: He (D�nsul): Lord Ivywood was assumed as a first principle; as if he were Father Time, or the Clerk of the Weather. (Pentru ea, Lordul Ivywood era principiul primordial, de parc-ar fi fost Batr�nul Timp �n persoana sau autorul Buletinului Meteorologic.) He was called "He." (Vorbea despre el spun�ndu-i "D�nsul".); you (nedeterminat: You are never wrong when destiny blows behind you like a great big wind./ Nu poti gresi niciodata c�nd suflul destinului �ti �mpinge pasii, ca un v�nt puternic care bate din spate.); we (colectiv: When we English see the English youth, we cry out 'He is crescent!' But when we see the English aged man, we cry out 'He is cross!'); we/people (incluziune: When people are left to themselves in early youth, any of them might marry anything. We might have married a nigger or a fish-wife or--a criminal./C�nd tinerii sunt lasati de capul lor, sunt �n stare sa se casatoreasca cu oricine. Am fi gata sa ne casatorim cu un negru, sau cu o pescarita, sau... cu un criminal.); constructii cu pronumele neutru (It's all very well to talk about.../E foarte bine sa vorbim despre...); 2. termenii care pastreaza urme ale subiectivitatii locutorului, �n calitatea sa de reprezentant al subiectului vorbitor: a fisher-girl, de exemplu, specifica, prin contrast, trasatura masculinitatii locutorului: - discursul supraenuntiatorului: I did what the West calls falling in love. She was a fisher-girl from the coast. (mi s-a �nt�mplat ceea ce �n Vest se numeste "a te �ndragosti". Fata era o pescarita de pe coasta; secventa marcata si de relatia de opozitie enuntiativa dintre enuntiatorul insulei textuale si enuntiatorul cadrului �n care apare aceasta, singurul sustinut de locutor) - discursul subenuntiatorilor particitanti: We might have married a nigger or a fish-wife or--a criminal. (Am fi gata sa ne casatorim cu un negru, sau cu o pescarita, sau... cu un criminal, spune unul dintre subenuntiatorii de sex feminin) 3. metaforele, ca semne ale operatiilor locale, particulare, efectuate de locutor �n discursul sau: - discursul supraenuntiatorului: Perhaps you have known--a fisher-girl. (Poate ca si tu ai cunoscut... o pescarita.) sau It (the Rhine) went on to the perfect sea. (Mergea pe drumul lui, drept catre perfecta mare). - discursul subenuntiatorilor particitanti: The Rhine flows into the North Sea (Rinul se varsa �n mare). Strategia particitantilor presupune, asadar, stergerea marcilor de subiectivitate ale secventelor preluate din discursul supraenuntiatorului si actioneaza la nivel interlocutiv, spre deosebire de relatiile de unicitate, dualitate, paralelism sau opozitie, care actioneaza la nivel intralocutiv (la nivelul enunturilor). Joan se afla �n pozitia privilegiata a unui receptor care poate �nca distinge eterogenitatea discursului celuilalt, iar eforturile ei merg �n sensul evidentierii caracterului alogen al unor secvente din acest discurs. Rolul pe care si-l asuma este acela de a demonstra inadecvarea la discursul particitantilor a secventelor ce poarta �nca urmele subiectivitatii discursului originar, preluate odata cu punctele de vedere sustinute �n discursul supraenuntiatorului: - inadecvare la discurs: "pe dumneata nu te intereseaza cu adevarat casatoriile indiene prestabilite din copilarie" - inadecvare la subiectul vorbitor: "dumneata, doamna Mackintosh, stii bine ca n-ai fi fost �n stare sa te casatoresti cu o pescarita"; - inadecvarea discursului la situatia de comunicare, demonstrata de enunturi predictibile: "sa nu spui �nainte de a se varsa �n mare" Strategia particitantilor, �n calitatea lor de locutori, este aceea de a pune �n scena enuntiatori cu ale caror puncte de vedere nu sunt neaparat de acord, pe care le prezinta ca si cum le-ar fi asimilat, �n �ncercarea de a propune interlocutorului un model posibil de adeziune la aceste puncte de vedere, �n virtutea faptului ca ele apartin unui discurs fondator sau unui Tezaur care este proprietatea unei comunitati din care si interlocutorul face parte. Este, �n primul r�nd, un joc ambiguu si periculos pentru locutor, care poate ajunge sa creada ceea ce spune (daca nu cumva a si facut-o deja). Miscarile conversationale initiate de Joan, prin care demonstreaza eterogenitatea discursului celuilalt, constituie tot at�tea prilejuri pentru particitanti de repliere �n spatele unor adevaruri de discurs fondator sau de Tezaur, concomitent cu �ncercarea de �mbogatire a acestora cu noi adevaruri, prin stergerea urmelor enuntarilor personale ale discursurilor din care acestea sunt preluate. Paradoxal este faptul ca raportul de forte originar, dintre supraenuntiator si subenuntiatori se modifica prin chiar faptul adeziunii celor din urma la punctul de vedere dominant al celui dint�i. O observatie asemanatoare poate fi facuta �n legatura cu situatia de comunicare2, care este una conflictuala, de dezacord si disonanta: Joan indica toate punctele slabe, toate incongruentele discursurilor particitantilor. �n acelasi timp, �nsa, Joan nu face dec�t sa colaboreze la rafinarea discursurilor particitative ulterioare: paradoxal, p�na la urma, interventiile lui Joan participa la coenuntare. Procesul de prelucrare si transformare la care ne referim cuprinde, asadar: 1. o etapa initiala, �n care este produs discursul lui Ivywood. Enunturile poarta marca personala a acestuia at�t timp c�t mai stim ca el a fost cel care le-a rostit; distantarea de locutorul originar - temporala si repetitiva, atribute ale circulatiei lor prin utilizarea �ntr-un alt discurs - �n toate discursurile - le reda anonimatul. Acest discurs este caracterizat prin eterogenitate demonstrata, �n masura �n care atesta "reprezentarea [...] diferentelor, disjunctiilor, frontierelor interior/exterior prin care unul (subiectul locutor, discursul) se delimiteaza �n pluralitatea celorlalti si �n acelasi timp afirma persoana unui emitator care este exterior propriului discurs". (Authier-Revuz 1984: 106) Formele marcate ale eterogenitatii demonstrate confera "corp discursului - prin forma, conturul, frontierele, limitele pe care acestea le deseneaza - si chip subiectului vorbitor, prin pozitia si activitatea metalingvistica pe care aceste forme le pun �n scena" (idem: 107). La acest nivel, Rinul se varsa �n mare este o metafora a �mplinirii vocatiei personale. 2. o etapa de prelucrare: cea �n care enunturile primului discurs sunt preluate �ntr-un alt discurs, care are functie de prelucrare (prin dezarticulare, stergere, recompunere). Efectul obtinut este unul de disolutie, pe de o parte, de coalescenta, pe de alta, pe masura ce noul discurs este compus, reluat, rafinat. Chiar daca secventele preluate nu sunt adecvate la discursul care le prelucreaza (si, din acest punct de vedere, locutorul produce un discurs ale carui enunturi nu au sens), propozitiile "universale" rezultate sunt adecvate la discursul tezaur. Noul discurs profita de un discurs supraordonat pentru a-l reformula, a-i sterge marcile subiective ale enuntarii, a sterge propriile marci subiective ale enuntarii si a �mbogati Tezaurul (tocmai de aceea, nu exista si nu poate exista raportare polemica, emfatica sau ezitanta la termenii celuilalt, tocmai de aceea nu pot aparea aici forme ale discursului raportat). Eterogenitatea discursului rezultat este indicata de interventiile unui interlocutor incomod, martor al reluarii si reutilizarii unor secvente care au apartinut unui discurs alogen, martor al prelucrarii lor. Pentru acesta, Rinul se varsa �n mare este o dovada a eterogenitatii discursului, este o insula textuala, este o formula a carei aparitie este previzibila si este, �n continuare, o metafora de al carei punct de vedere te poti distanta. Replica pe care o primeste acest martor sustine �nsa ambiguitatea respectivei secvente: denudata de marcile subiectivitatii, de calitatea sa de metafora cu rol specific �n angrenajul unui discurs originar, Rinul se varsa �n mare ram�ne o propozitie universala, un adevar atemporal, independent de orice enuntare. 3. etapa "finala": cea a discursurilor care utilizeaza teme si propozitii considerate adevarate de catre membrii respectivei comunitati (Tezaurul) pentru a �mbogati un discurs fondator (care, dupa cum aminteam, �n cazul de fata este un discurs islamic). Astfel, �n: When we English see the English youth, we cry out 'He is crescent!' But when we see the English aged man, we cry out 'He is cross!', secventele He is crescent (despre un t�nar, "este �n crestere") si He is cross (despre un batr�n, "este pe moarte"), care la origine sunt elemente de Tezaur, sunt folosite metaforic, pentru a sustine doctrina islamica: crescent (semiluna, luna �n crestere) este prezentat ca un atribut al devenirii continue, al vietii, pe c�nd cross (cruce, rastignire), ca un atribut al sf�rsitului de drum si al mortii. �n mod similar, secventei Rinul se varsa �n mare i se poate reactiva trecutul (din care au fost sterse urmele subiectivitatii locutorului originar), pentru a fi reutilizata ca metafora a relatiei particulare dintre individ si comunitate ce caracterizeaza lumea islamica. �n concluzie, stergerea marcilor enuntiative, proces care presupune nu numai suprimarea deicticelor ce atesta prezenta �n discurs a locutorului, ci si a elementelor care indica orice alte surse enuntiative identificabile, este si un ansamblu de strategii ce vizeaza obiectivarea discursului. Acesta este, �nsa, �n cazul de care ne-am ocupat, numai unul dintre pasii pe care locutorul �i parcurge pentru atingerea unui scop mai important. Astfel, discursul lordului Ivywood, care purta marcile subiectivitatii locutorului sau, avea anumite obiective si utiliza mijloace argumentative particulare, sufera un proces de transformare �n urma caruia, privat de tot ceea ce �l facea recognoscibil, de toate elementele care �i confereau personalitate si �n virtutea carora putea fi raportat, reluat, reprezentat, ajunge sa fie dezarticulat si utilizat apoi, ca bun comun, pentru prezentarea si �mbogatirea unui discurs fondator. ANEXA ? Joan, continua Philip Ivywood cu o voce suava, �n lumina calda a asfintitului, eu nu ma rusinez de laurii pe care i-am dob�ndit. Pentru mine, ceea ce crestinii numesc umilinta nu are nici un �nteles. Vreau sa fiu cel mai mare om din lume, daca voi reusi; si cred ca voi reusi. De aceea, ceva mai maret dec�t iubirea, si anume Destinul si ceea ce trebuie sa fie, face necesar sa iau de sotie pe cea mai frumoasa femeie din lume. Si aceasta se gaseste acum printre pauni, mai m�ndra si mai frumoasa dec�t ei. Privirile tulburate ale lui Joan continuau sa ram�na atintite pe orizontul violet, iar buzele ei tulburate nu putura articula dec�t cuvintele "Nu vorbi asa!". ? Joan, �si urma Philip peroratia, ti-am spus ca esti femeia pe care si-ar fi putut-o dori unul dintre marii eroi. Da-mi voie sa-ti povestesc ceva ce n-as fi putut povesti dec�t fiintei careia i-am vorbit despre iubire si casatorie. C�nd aveam douazeci de ani si �mi perfectionam studiile �ntr-un oras din Germania, mi s-a �nt�mplat ceea ce �n Vest se numeste "a te �ndragosti". Fata era o pescarita de pe coasta, pentru ca orasul se afla la malul marii. Istoria vietii mele s-ar fi putut �ncheia acolo. Cu asemenea sotie, n-as fi putut face cariera de diplomat. Dar �n momentul acela eram gata sa renunt la orice. Dupa c�tva timp �nsa, s-a �nt�mplat sa colind prin Flandra si sa poposesc pe malul Rinului, acolo unde fluviul face una dintre marile lui cotituri, �nainte de a se varsa �n mare. Si atunci m-au napadit unele g�nduri, fara de care si astazi as mai fi pl�ns, v�nz�nd peste �mputit. M-am g�ndit la vaile, la colturile �nc�ntatoare si �mbietoare pe care fluviul asta le-a lasat �n urma, vaz�ndu-si mai departe de drumul lui. Oriunde �n Elvetia ar fi putut sa se lase prada slabiciunilor tineretii si sa se av�nte �n sus, pe un falnic pisc. Sau oriunde �n Renania s-ar fi putut rataci printre plaiuri smaltuite de flori. Si totusi, mergea pe drumul lui, drept catre perfecta mare, care �nseamna �mplinirea destinului unui fluviu. Din nou Joan nu se simti �n stare sa vorbeasca; si din nou Philip fu acela care sparse tacerea: ? Si mai este un lucru care nu putea fi spus �nainte ca m�na printului sa-i fi fost oferita printesei. Se poate ca �n Orient sa se exagereze �ntruc�tva obiceiul casatoriilor stabilite �nca din copilarie. Dar priveste la tinerele perechi din jur, la casniciile nebunesti care se destrama pretutindeni si �ntreaba-te daca nu era preferabil ca viata acestor nefericiti sa fi fost prestabilita din copilarie. Se vorbeste �n ziare despre cruzimea casatoriilor regale. Dar presupun ca tu si cu mine nu suntem dintre cei care dau crezare ziarelor. Noi stim prea bine ca nu exista un rege �n Anglia; si ca nu a mai existat de c�nd ultimul cap regal a fost dobor�t �n fata la Whitehall. Stii prea bine ca tu si eu si familiile aristocratice suntem adevaratii suverani ai Angliei. Si casatoriile noastre sunt casatorii regale. Mahalaua n-are dec�t sa le numeasca crude. Noi vom spune ca aceste casatorii presupun o inima curajoasa, care este unicul blazon al aristocratiei. Joan, i se adresa el cu bl�ndete, poate ca si tu ai trecut pe l�nga un pisc falnic din Elvetia sau pe l�nga plaiuri smaltuite de flori. Poate ca si tu ai cunoscut... o pescarita. Dar exista ceva mai maret si mai simplu dec�t toate astea. Ceva ce poate fi gasit �n grandioasele epopei ale Orientului: cea mai frumoasa dintre femei, cel mai brav dintre barbati si Destinul. ? My lord, raspunse Joan, folosind, dintr-un insondabil instinct, formula oficiala. Vrei sa-mi acorzi un rastimp �n care sa pot reflecta la toate acestea? Si indiferent care va fi hotar�rea mea, as dori sa nu existe banuiala unei lipse de loialitate. ? De buna seama, raspunse Ivywood, �nclin�ndu-se deasupra c�rjei. Dupa care se �ndeparta schiopat�nd, croindu-si drum printre pauni. Zile �ntregi dupa aceasta convorbire, Joan �ncerca sa puna piatra de temelie a destinului ei terestru. Era �nca foarte t�nara, dar avea senzatia ca traise o mie de ani, fram�nt�ndu-se �n jurul aceleiasi si aceleiasi �ntrebari. �si repeta �ntr-una, si pe drept cuv�nt, ca numeroase femei, mult mai valoroase dec�t ea, acceptasera a doua alegere, care nu era nici pe departe at�t de stralucita ca aceea care i se oferea ei. Dar �n �nsasi atmosfera �ntregii situatii era ceva complicat. �i placea sa-l asculte pe Philip Ivywood, c�nd acesta �si desfasura talentul oratoric, asa cum oricui �i place sa asculte un artist care c�nta bine la vioara. Necazul mare e ca, �n anumite momente, nu poti fi sigur daca-ti place omul sau vioara. �n plus, se faceau simtite �n casa Ivywood, mai ales dupa ranirea si convalescenta Lordului, un ton ciudat, un spirit ciudat, pe care nu le putea defini si despre care nu stia altceva dec�t ca-i apasau nervii. O anumita nota glorioasa... si languroasa �n acelasi timp. Sub un impuls destul de frecvent, de altfel, la persoanele inteligente din lumea mare, simtea nevoia sa stea de vorba cu o femeie desteapta din popor. Si aproape ca se arunca la pieptul domnisoarei Browning, caut�nd �ntelegere. Dar domnisoara Browning, cu buclisoarele ei roscate si cu fata-i palida si foarte inteligenta, se conforma �ntru totul aceleiasi indefinisabile note. Pentru ea, Lordul Ivywood era principiul primordial, de parc-ar fi fost Batr�nul Timp �n persoana sau autorul Buletinului Meteorologic. Vorbea despre el spun�ndu-i "D�nsul". C�nd �l numi pentru a cincea oara "D�nsul", Joan nu-si putu explica de ce simtise �n aer parfumul greu al plantelor dintr-o sera supra�ncalzita. ? Stiti, o sfatui domnisoara Browning, nu trebuie sa-i st�njenim cu nimic cariera. Asta-i lucrul cel mai important. Si, zau asa, cu c�t discutam mai putin despre unele lucruri, cu at�t mai bine. Sunt convinsa ca �n mintea lui se fauresc planuri grandioase. Ati auzit ce spunea acum c�teva seri Profetul Lunii? ? Ultimul lucru pe care mi l-a spus acum c�teva seri mie, o tinu pe-a ei �ndaratnica Joan, e ca atunci c�nd doresti sa sugerezi continuitatea, pui virgula, care e o semiluna, si c�nd anunti moartea, pui cruce. O femeie cu o fata at�t de inteligenta ca aceea a interlocutoarei ei nu putea dec�t sa r�da. Dar dupa o clipa relua tema, cu aceeasi seriozitate. ? Profetul spunea ca orice dragoste adevarata poarta �n ea un element de predestinare. Si sunt convinsa ca si D�nsul are aceeasi conceptie. Oamenii se grupeaza �n jurul unui centru ca stelele mici �n jurul unei stele mari, pentru ca steaua mare e un magnet. Nu poti gresi niciodata c�nd suflul destinului �ti �mpinge pasii, ca un v�nt puternic care bate din spate. Si multe lucruri au fost judecate sub o falsa lumina, pentru ca nu s-a tinut cont de acest fapt. E foarte bine sa vorbim despre casatoriile din India, prestabilite din copilarie... ? Domnisoara Browning, o �ntrerupse Joan, pe dumneata te intereseaza cu adevarat casatoriile indiene prestabilite din copilarie?... ? Ma rog... ? Si pe sora dumitale o intereseaza? Ma duc sa o �ntreb, striga Joan, napustindu-se �n camera �n care doamna Mackintosh sedea la o masa, �ndeplinindu-si �ndatoririle de secretara. ? Ma rog, spuse si doamna Mackintosh, �ntorc�nd spre ea un cap �ncununat de un par bogat si o fata hotar�ta, mai frumoasa dec�t cea a surorii ei. Eu cred ca metoda indiana e cea mai buna. C�nd tinerii sunt lasati de capul lor, sunt �n stare sa se casatoreasca cu oricine. Am fi gata sa ne casatorim cu un negru, sau cu o pescarita, sau... cu un criminal. ? Cel putin dumneata, doamna Mackintosh, replica Joan �ncrunt�ndu-si spr�ncenele negre, stii bine ca n-ai fi fost �n stare sa te casatoresti cu o pescarita. Unde-i Enid? �ntreba cu bruschete. ? Lady Enid cauta niste partituri �n sala de muzica, asa cred. Joan strabatu �n graba c�teva saloane somptuoase si intra �n sala de muzica, unde o gasi pe palida si blonda ei verisoara asezata la pian. ? Enid, striga Joan, stii ca �ntotdeauna am tinut la tine. Pentru numele lui Dumnezeu, spune-mi ce se �nt�mpla �n casa asta? De ce toate zidurile si �ncaperile si gradinile par sa se �nchida �n jurul meu, sa ma �ncercuiasca? De ce totul se repeta si se tot repeta? De ce toata lumea spune aceleasi lucruri? Ah, eu nu am o viziune metafizica, dar �ndaratul tuturor acestor stari se ascunde o forta obscura, o finalitate. Da, e singurul mod de formulare: o finalitate ascunsa. Si nu stiu ce e. Lady Enid �si plimba degetele pe claviatura pianului, fac�nd c�teva acorduri. Apoi spuse: ? Nici eu nu stiu ce e, Joan. Sincer. Dar �nteleg ce vrei sa spui. Si tocmai pentru ca exista o finalitate, am at�ta �ncredere �n D�nsul si �l urmez cu ochii �nchisi. �ncepu sa c�nte �n surdina o balada germana. Si poate ca muzica aceasta i-a sugerat urmatoarea remarca: ? �nchipuie-ti ca ai sta pe malul Rinului, acolo unde face o mare cotitura �nainte de a se... ? Enid! striga Joan. Daca spui "�nainte de a se varsa �n mare", sa stii ca tip. Am sa tip, ma auzi, am sa tip mai tare dec�t toti paunii la un loc. ? Ei bine, riposta Lady Enid scoasa din fire, Rinul se varsa �n mare, nu-i asa? (Chesterton 2008: 277-281) "Joan," said Philip Ivywood, very softly, in the twilight, "I am not ashamed of my laurels, I see no meaning in what these Christians call humility. I will be the greatest man in the world if I can; and I think I can. Therefore, something that is higher than love itself, Fate and what is fitting, make it right that I should wed the most beautiful woman in the world. And she stands among the peacocks and is more beautiful and more proud than they." Joan's troubled eyes were on the violet horizon and her troubled lips could utter nothing but something like "don't." "Joan," said Philip, again, "I have told you, you are the woman one of the great heroes could have desired. Let me now tell you something I could have told no one to whom I had not thus spoken of love and betrothal. When I was twenty years old in a town in Germany, pursuing my education, I did what the West calls falling in love. She was a fisher-girl from the coast; for this town was near the sea. My story might have ended there. I could not have entered diplomacy with such a wife, but I should not have minded then. But a little while after, I wandered into the edges of Flanders, and found myself standing above some of the last grand reaches of the Rhine. And things came over me but for which I might be crying stinking fish to this day. I thought how many holy or lovely nooks that river had left behind, and gone on. It might anywhere in Switzerland have spent its weak youth in a spirit over a high crag, or anywhere in the Rhinelands lost itself in a marsh covered with flowers. But it went on to the perfect sea, which is the fulfilment of a river." Again, Joan could not speak; and again it was Philip who went on. "Here is yet another thing that could not be said, till the hand of the prince had been offered to the princess. It may be that in the East they carry too far this matter of infant marriages. But look round on the mad young marriages that go to pieces everywhere! And ask yourself whether you don't wish they had been infant marriages! People talk in the newspapers of the heartlessness of royal marriages. But you and I do not believe the newspapers, I suppose. We know there is no King in England; nor has been since his head fell before Whitehall. You know that you and I and the families are the Kings of England; and our marriages are royal marriages. Let the suburbs call them heartless. Let us say they need the brave heart that is the only badge of aristocracy. Joan," he said, very gently, "perhaps you have been near a crag in Switzerland, or a marsh covered with flowers. Perhaps you have known--a fisher-girl. But there is something greater and simpler than all that; something you find in the great epics of the East--the beautiful woman, and the great man, and Fate." "My lord," said Joan, using the formal phrase by an unfathomable instinct, "will you allow me a little more time to think of this? And let there be no notion of disloyalty, if my decision is one way or the other?" "Why, of course," said Ivywood, bowing over his crutch; and he limped off, picking his way among the peacocks. For days afterward Joan tried to build the foundations of her earthly destiny. She was still quite young, but she felt as if she had lived thousands of years, worrying over the same question. She told herself again and again, and truly, that many a better woman than she had taken a second-best which was not so first-class a second-best. But there was something complicated in the very atmosphere. She liked listening to Philip Ivywood at his best, as anyone likes listening to a man who can really play the violin; but the great trouble always is that at certain awful moments you cannot be certain whether it is the violin or the man. Moreover, there was a curious tone and spirit in the Ivywood household, especially after the wound and convalescence of Ivywood, about which she could say nothing except that it annoyed her somehow. There was something in it glorious--but also languorous. By an impulse by no means uncommon among intelligent, fashionable people, she felt a desire to talk to a sensible woman of the middle or lower classes; and almost threw herself on the bosom of Miss Browning for sympathy. But Miss Browning, with her curling, reddish hair and white, very clever face, struck the same indescribable note. Lord Ivywood was assumed as a first principle; as if he were Father Time, or the Clerk of the Weather. He was called "He." The fifth time he was called "He," Joan could not understand why she seemed to smell the plants in the hot conservatory. "You see," said Miss Browning, "we mustn't interfere with his career; that is the important thing. And, really, I think the quieter we keep about everything the better. I am sure he is maturing very big plans. You heard what the Prophet said the other night?" "The last thing the Prophet said to me," said the darker lady, in a dogged manner, "was that when we English see the English youth, we cry out 'He is crescent!' But when we see the English aged man, we cry out 'He is cross!'" A lady with so clever a face could not but laugh faintly; but she continued on a determined theme, "The Prophet said, you know, that all real love had in it an element of fate. And I am sure that is his view, too. People cluster round a centre as little stars do round a star; because a star is a magnet. You are never wrong when destiny blows behind you like a great big wind; and I think many things have been judged unfairly that way. It's all very well to talk about the infant marriages in India." "Miss Browning," said Joan, "are you interested in the infant marriages in India?" "Well--" said Miss Browning. "Is your sister interested in them? I'll run and ask her," cried Joan, plunging across the room to where Mrs. Mackintosh was sitting at a table scribbling secretarial notes. "Well," said Mrs. Mackintosh, turning up a rich-haired, resolute head, more handsome than her sister's, "I believe the Indian way is the best. When people are left to themselves in early youth, any of them might marry anything. We might have married a nigger or a fish-wife or--a criminal." "Now, Mrs. Mackintosh," said Joan, with black-browed severity, "you well know you would never have married a fish-wife. Where is Enid?" she ended suddenly. "Lady Enid," said Miss Browning, "is looking out music in the music room, I think." Joan walked swiftly through several long salons, and found her fair-haired and pallid relative actually at the piano. "Enid," cried Joan, "you know I've always been fond of you. For God's sake tell me what is the matter with this house? I admire Philip as everybody does. But what is the matter with the house? Why do all these rooms and gardens seem to be shutting me in and in and in? Why does everything look more and more the same? Why does everybody say the same thing? Oh, I don't often talk metaphysics; but there is a purpose in this. That's the only way of putting it; there is a purpose. And I don't know what it is." Lady Enid Wimpole played a preliminary bar or two on the piano. Then she said, "Nor do I, Joan. I don't indeed. I know exactly what you mean. But it's just because there is a purpose that I have faith in him and trust him." She began softly to play a ballad tune of the Rhineland; and perhaps the music suggested her next remark. "Suppose you were looking at some of the last reaches of the Rhine, where it flows--" "Enid!" cried Joan, "if you say 'into the North Sea,' I shall scream. Scream, do you hear, louder than all the peacocks together." "Well," expostulated Lady Enid, looking up rather wildly, "The Rhine does flow into the North Sea, doesn't it?" http://en.wikisource.org/wiki/The_Flying_Inn/Chapter_XXIV SURSE Chesterton, G. K., Hanul zburator, (traducere din limba engleza de Antoaneta Ralian), Bucuresti, Art, 2008. BIBLIOGRAFIE Authier-Revuz, J., 1984, "H�t�rog�n�it�(s) �nonciative(s) ", Langages, nr. 73, p. 98-111. URL: http://www.persee.fr/web/revues/home/prescript/article/lgge_0458-726x_1984_num_19_73_1167 Bres, J., 2005, "Savoir de quoi on parle: dialogue, dialogal, dialogique; dialogisme, polyphonie...", �n Bres, J., P.P. Haillet, S. Mellet, H. N�lke, L. Rosier (eds.), 2005: 47-61. URL: http://books.google.com/books?id=FQLcbjw49jcC&printsec=frontcover&hl=ro&source=gbs_atb#v=onepage&q&f=false Bres, J., P.P. Haillet, S. Mellet, H. N�lke, L. Rosier (eds.), 2005, Dialogisme et polyphonie. Approches linguistiques, Bruxelles, De Boeck Universit�. Ducrot, O., 1984, Le dire et le dit, Paris, Minuit. L�pez Mu�oz, J.M., 2004, "Effacement �nonciatif et co-construction de l'opinion dans les forums du journal Le Monde", Langages, nr. 156, p. 79-95. URL : www.cairn.info/revue-langages-2004-4-page-79.htm Maingueneau, D., Cossutta, F., 1995, "L'analyse des discours constituants", �n Langages, nr. 117, p. 112-125. URL : http://www.persee.fr/web/revues/home/prescript/article/lgge_0458-726x_1995_num_29_117_1709 Maingueneau, D., 2004, "Hyper�nonciateur et "particitation"", Langages, nr. 156, p. 111-216. URL : www.cairn.info/revue-langages-2004-4-page-111.htm Provenzano, F., 2010, "Effacement �nonciatif et doxa dans le discours th�orique: l'exemple de Julia Kristeva", Argumentation et Analyse du Discours, nr. 5/2010. URL : http://aad.revues.org/index973.html Rabatel, A., 2003, " L'effacement �nonciatif dans les discours repr�sent� et ses effets pragmatiques de sous- et de sur-�nonciation", Estudios de Lengua y Literatura francesas, nr. 14, p. 33-61, URL: http://rodin.uca.es:8081/xmlui/bitstream/handle/10498/9667/31101537.pdf?sequence=1 Rabatel, A. 2004, "L'effacement �nonciatif dans les discours rapport�s et ses effets pragmatiques", Langages, nr. 156, p. 3-17. URL : www.cairn.info/revue-langages-2004-4-page-3.htm Rabatel, A., 2005, "Effacement �nonciatif et argumentation indirecte: "On-perceptions", "on-repr�sentations" et "on-v�rit�s" dans les points de vue stereotypes". URL: http://icar.univ-lyon2.fr/membres/arabatel/documents/IIIB_15_Rabatel_On-perceptions.pdf Vion, R., 2001, ""Effacement �nonciatif" et strategies discursives", �n Rivara R., M. De Mattia, M. Arabyan (eds.) 2001: 331-354. URL: http://books.google.com/books?id=s6L4_MsYlXMC&printsec=frontcover&hl=ro&source=gbs_atb#v=onepage&q&f=false Rivara R., M. De Mattia, M. Arabyan (eds.), 2001, De la syntaxe � la narratologie �nonciative, Paris, Editions Ophrys. Vion, R., 2004, "Modalit�s, modalisations et discours repr�sent�s", Langages, nr. 156, p. 96-110. URL : www.cairn.info/revue-langages-2004-4-page-96.htm. Vion, R., 2005, "Modalisation, dialogisme et polyphonie", URL: http://www.dialogicidad.cl/papers/Vion.pdf Abstract The Rhine flows into the North Sea. Enunciative effacement strategies in enhancing a founder discourse This article approaches the question of the enunciative effacement strategies in converting a third party discourse. The author seeks to render the process of transforming a particular discourse into a founder discourse and presents the enunciative effacement strategies and the pragmatic effects they have. 1 �n toate exemplele care apar �n acest articol, sublinierile cu linie continua ne apartin, �n timp ce sublinierile cu italice apartin autorului citat. 2 Destinul (The Fate) apare �n mod frecvent �n discursul Profetului, al supraenuntiatorului si al subenuntiatorilor. 3 Fraza a fost tradusa astfel: "Atunci c�nd doresti sa sugerezi continuitatea, pui virgula, care e o semiluna, si c�nd anunti moartea, pui cruce." �n traducere se pierde, �nsa, caracterul sententios al expresiilor subliniate. --------------- ------------------------------------------------------------ --------------- ------------------------------------------------------------ 